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03009903MmbL 30MMO3 MRBYMNSL ENEIMLY o IMd30M-
®R9Mm306 d33b60gMym 99833000MgM0Osd0 godmmAgymo 3603-
369mmOonbss 0b 8MMAgd00, MMIMIOnE JoMmmymo 960L bobInb-
©0b ©oE33L, JoMmoymn 89(hyYy39mgonb 3PMHIMIL, MmammE
9mM0ob dmaon 3gmbymob d904069m-09053909mL, 9dm3b90d0.
0mbndbyan dMmdgddn 353609M0 goboboamogb bLbgs 9bomogeb
bgbbgdLL, MMamME nbnzgMbamyM dm3mMgbobs s Abgbbydgann
960L gedomMgdab gMmom-9Mo LodYomMydsL, MYIEs 9MMdsbg-
00003306 3056030 bogoMMLS o gogdsMmmgdgm oEIMMHSbL,
39mbyMym 9Mm0gmomds0s 38bob3gmbo O sd3YyMmogmmy
domadmadmgmonb dggasm mozbdmbzggm yebm angqdbngsb. ngn
0O336390M YPMOEMYOsL JMIMOL FomznMgdasb, MmgmmE 960b
0169060bsM30L LIBNSBM JO9Y0sL. 3bndbo3gL, MMD Ysbmyma
bodhyss dbmanme d0dnb Pbs godmznygbmm, MmEs bogyomsmn
oM dmg393m390s, MeMadbomol dbmmme dsdnb nbs 3moMm-
33bmm, my gb godmbobohogzn 36033690MMdNL dE30MI® O
73901 3339050 93LobyMgx0s. M3METbLMVD Eo3e380Mydnm T93-
Bogfmo obdgbL: 9600 39390Mm0 — 3M63hoe 30 oh 3000hgdb6mam,
oho890 3000M333900 Johmyonb 6369000 Fgboododnboe, Mmvbog bo-
gohmgonb dnbgezno” (mxyyMmas, 1965, 33. 64).

©abobgmgdym dMmag0dn 3. MBYM0s gabymo boyzybab
Jdy0 Bmgdob 9bmdMoz HgbwgbEngdb gobnbnmogzh. ndMmNb-
©ImMO0 30003M700©ab godmanbomg, gobozznmo oM sMab, MmD
76bm gbsmo gozmgbgddg LoydMabab d93bngMmn MPLYNESL
Jommymdn 999mbym bohyzoxrmMmagobs oy JomznMgdym dg-
LohYy39090L (,Labgdgs” < Hanuuo; ,doMNMSEEN“ < B OCHOBHOM;
»399BMMbomEon s3HmIMmdomb* < 6eperncb aBTOMOGUIA ©O
bb3.) 3365MNBYOL. M36TgEMM3Y JoMmmymdn 88 dbMnz nb Jgo-
330y, MmI MyLbyo nbgmMabYMIs AsobsE3zm™s o MboE yBMM
RMOME - sbmo 893mbymo momddab yzgms yEbm bowyss
nbgmobyMmos, 0bgmnbyMmn 960b gozmgbs domydo® ngMmdbmods
9600 y39ms mM69%9. AmgaMdgdnmMNs 03MOSMNDIYON (,0030M0-
Mgoymo“ < affiliated, ,0mMgM0dsEns” < borderisation, ,,gmo-
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nb0“ < deadline, ,935myE0nd* < evaluation, ,3090hmM0“ < visitor,
,003m9d96¢hs3ns” < implementation, ,,06b30MsEns” < inspiration ...),
OOOM0 E®M9 0dMOIdS 33M3nMdYMm BMMTsms s LobHogdomo
Mm0Eb3n (,3m876030300L gmbs* < to have communication, ,,3mbg0-
M030 09M030" < brainstorming s 80b0.). 83gsM0Ma, 063MabyMo
boysgoan girlfriend s boyfriend doMO3IMABINL MM BanMmbabgm-
000 oMab dgdmbya, gbgbns HMIBLEaBgMmOENS-HMSbLIMNT3-
30ob gdnoy domgdymo ,39(M)mxmybon” ©s ,0moxumybon”
s 09000693600 MoMadbob 8993, 3MI3MbYBH Fomas-
309000 dgdoboman 3omznmMgdyamo LNb®Hogdngdn ,393MdsMN
3Mm3m“ o ,893M0sMn dngn“ 33b3wads babommomMngzn jomznmg-
00b 308009003, MMEabsl 33bmgbmasbn dgbohyzgoab gMmon
693M0 ygbm gMmoxgdgdnm sMab goAME9dYMmn s JoMmymoE
BomoMmagdb dgmMmg 693ML bob oxOLNM P30300MEYdY, bob -
709%30bm: IT Department - ,IT-gobymxznmygds” / ,IT gsbyman-
ag0s”; VIP Service - ,VIP-0mabobymgos” / ,VIP 8mabobymgos”.

0933609 Jommym ©oblyMLdY ©a330M390s 330A39-
690b, MmMA nbgmabymn Lohyszgdn Y9gHaLaE Lognmmgoab o-
M9gdg 890ma3093L, ,0mbyMo mMaMmadbsb” 3obnymn 3mbLEHMY]-
30900L dmgamdgds dmbE3L, Mab gedmz A3960 965 MObEOMSb
39M3a3L mo30L 076905L. sbNdbyMabL gMmm-gMmmo 30dgd0 Ig-
093no: g3bmgbmomogn dsboms Jommyma 960b bmMIgoaLy
©o bmEnaMyMmo IMmmbm3zbg00b gogmazsmabBnbgdmo b3wade
dobmoMozn nbxamMmTsE300b LOdYsWg090dn, oo dmMmab bmEns-
oym 390sdn, baMmgzmsdm hgdbhgodn, bonasbol Ngn domnsb
LEMIBI® S BOMOMEO 3MEIMEId. 309boE, FgH0 3obybabL-
0390mmos doMmydm oMy daMmpm FgMmbomabhgolb, MmImadny
Bomomagdbo hgdLbhgoab gonxdoMmmomodsb @Mmmab bndgnMmglb dns-
69696, 0M339© 960L MNgnMbL TohoMxdmgdLyi, MMAMYd0E ©o-
719309M9d0mo@ n6mMb9096 o 83ME3gmg096 yebm bobhyzgdLs MY
RMDIMMMENYM 3om39g0L, MoomnE dmbdomgodnb oMb JdDMY-
396 @o BMaEaMm dL3sMIBLLE 30 ©30M33069096 dgLodSTNL ©9-
©396mdMng §Mmgxmgob.
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33bm bohyzsms bdsmgdsb bogmmbomaom ndodhmdoil 56
dmgg3nomm, Mmad gobbomymo ©H96w9b3ns d9hHYy39madab
3ambymob bxygmmb bENmMEYds. IEbm bodhy3zgdn oMy doMmbm
A396L 09hy39m9dedn 003300MY0906 oaNMbL, sMedgm A3960L
m0b633m3gmBMm bozmEab n3yMmogb. dom ygbm dgbHomm-
0900 9m3y3900 Msb, ModsE dgndmyds gfMmzbymon dgbomothg-
h0b MM39353 30 gs8mnB30mb (mBnsdg, 2009, 83. 166-178).
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Academician Varlam Topuria has left rich and diverse scien-
tific heritage. Special mention should be made of his works dedi-
cated to the purity of the Georgian language and the culture of
Georgian speech, which forms part of Georgian culture in general.
In the above-mentioned works, the scholar focuses on the issue
of borrowing as a universal phenomenon and a way of enriching
the borrower language. However, he makes a distinction between
justified and unjustified borrowings. According to him, loan-words
either reflect cultural relations or are imposed on the language
as a result of violence of the invaders. In his works, special focus
is made on calques which are harmful for the nature of language.
V. Topuria notes that we should use a foreign word in case of ab-
sence of a proper equivalent in the native language. Loan-transla-
tions should also serve better understanding of the meaning ex-
pressed by the foreign word. The scholar notes: “Translation should
not be slavish; translation should correspond to the nature of the
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Georgian language and should be applied according to the needs”
(Topuria, 1965, p. 64).

In the above-mentioned works, V. Topuria describes the
tendencies widespread in the middle of the 20" century. Taking
into account the political situation of the given period, it is natu-
ral that the scholar mostly focuses on the influence of the Rus-
sian language and analyzes Russian loan-translations and barba-
risms (,sakhezea” < nvanuuo (is present, is vivid); ,dziritadshi“ < B
ocHoBHoM (mostly, chiefly); ,gauprtkhildit avtomobils” < 6eperuco
aBTomo6unsa (take care of the automobile) etc.). In modern Geor-
gian, the Russian influence has been replaced by the influence of
English. This influence is much more intense: new words are al-
most always English, and the influence of the English language is
vivid on each level of the language. There is an excessive amount
of barbarisms (,apilirebuli“ < affiliated, ,borderizatsia“ < borderi-
sation, ,dedlaini“ < deadline, ,evaluatsia“ < evaluation, ,vizitori“ <
visitor, ,implementatsia“ < implementation, ,inspiratsia“ < inspira-
tion ...). The number of calque forms and syntagmas increases on
daily basis (,komunikatsiis gona“ < to have communication, ,gone-
brivi ierishi“ < brainstorming and so on). For instance, the English
words girl-friend and boy-friend have penetrated into Georgian as
two types of barbarisms: “gerlprendi” and “boiprendi”, obtained
by means of transliteration-transcription, and calque syntagmas
“megobari gogo” and “megobari bichi”, obtained by means of exact
translation with inversed components. There are also examples of
partial calques, when one member of a foreign collocation is repre-
sented by a foreign grapheme and the other member is translated
into Georgian. The two members are either hyphenated or written
together: IT Department - ,IT-gankopileba“ / ,IT gankopileba“; VIP
Service - ,VIP-momsakhureba“ / ,VIP momsakhureba®

Observation of modern Georgian discourse proves that the En-
glish words are mostly borrowed without necessity. “Slavish trans-
lation” is accompanied by the abundance of passive constructions.
Due to this, our language gradually loses its original nature. One of
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the reasons for the above-mentioned is this: without consideration
of Georgian language norms and social requirements, foreign lan-
guage material is used by mass media, social media and advertis-
ing, thus becoming rapidly widespread. Therefore, more responsi-
bility should be taken by the journalists, who justify the shortcom-
ings of translated texts by the lack of time. Ordinary speakers of
Georgian, who spread foreign words and phraseological units, thus
restricting the usage of corresponding native lexemes, should take
into account the grave impact of this phenomenon on their native
language.

We should treat the usage of foreign words with great care,
because the above-mentioned tendency goes far beyond the cul-
ture of speech. Foreign words become widespread not only in our
everyday speech but also in our linguocultural space. All this even-
tually leads to the change in the national mentality (Omiadze, 2009,
pp.166-178).
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